
 
 ٢١ / ترجمه ماشين در ابهام ___________________________________________

 

 

 بهام در ماشين ترجمها
 ١محمدرضا فلاحتي فومني

 
 چكيده 

 و ساختاري و نيز مشكلاتي هاي مهم ابهام واژگاني هدف از انجام اين تحقيق، بررسي گونه      
براي انجام اين كار پـنج نـوع   . نمايند  گونه ابهامها را در امر ترجمه ماشيني ايجاد مي          است كه اين  

نويـسه،   هـاي هـم   نويسه، واژه آوا ـ هم  هاي هم اي، واژه مهم ابهام واژگاني با عناوين ابهامهاي مقوله
سـپس  . از فارسي و انگليسي مورد بررسي قرار گرفـت     چند معنايي و ابهام انتقالي، با ارائه مثالهايي         

ابهام ساختاري بررسي شد و دو نوع مهم آن با عناوين ابهامهاي ساختاري واقعي و سيستمي تشريح              
يـابي در   پس از آن نيز شش روش رايج براي رفع ابهام ساختاري و نيز مشكلاتي كه مرجع      . گرديد

ها نشان داد يكي از موارد ضـروري بـراي عملكـرد      سيبرر. نمايد، بررسي شد    امر ترجمه ايجاد مي   
مثبت ماشينهاي ترجمه، پرداختن اصولي به ابهامهاي موجود در متن اسـت و اينكـه در بـسياري از            

) گردد كه اغلب به عنوان واحد ترجمه محسوب مي(ها و حتي جمله  موارد اطلاعات مربوط به واژه
در ... لاعات غير زباني مانند اطلاعات جهـان پيرامـون و   زدايي كافي نيست و بايد از اط        براي ابهام 

 . ود كه البته در حال حاضر ماشينهاي ترجمه عموماً فاقد اين قابليت مهم هستندشترجمه استفاده 
يـابي،    ابهام ساختاري، مرجع  ابهام واژگاني،   زدايي،    ماشين ترجمه، ابهام، ابهام   : ها  كليدواژه

 . ابهام واقعي، ابهام سيستمي
 

 مقدمه  .١
  بــريم، زبــاني كــه در زنــدگي روزانــه بــراي ايجــاد ارتبــاط بــا ديگــران بــه كــار مــي  

سـازد،   آنچه ابهامهاي موجود را بين سخنگويان بومي مرتفـع مـي  . پيچيدگيهاي فراواني دارد 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Osic@srlst.comاي علوم و تكنولوژي  اي كتابخانه منطقه شناسي رايانه عضو هيئت علمي گروه پژوهشي زبان. ١
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 ٣شماره ٩رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٢٢

 

توانش زباني آنهـا، اطلاعـات آنهـا در خـصوص جهـان پيرامـون، طـرح پرسـش مجـدد در             
اي از اطلاعـات زبـاني و غيـر زبـاني          و به طور كلي مجموعه     صورت وجود يا احساس ابهام    

مـسلماً در مكالمـات بـين سـخنگويان بـومي و      . است كه سـخنگويان بـومي بـه آن مجهزنـد        
زاي بيشتري به    گيرند، موارد ابهام افرادي كه آن زبان را به عنوان زبان دوم يا خارجي ياد مي

ه درست از زبان به اطلاعات متنـوعي نيـاز دارد   دهد استفاد  اين نكته نشان مي   . آيد  وجود مي 
ماننـد اطلاعـات مربـوط بـه جهـان      (ايم دست كم برخي از آنها     كه متأسفانه تاكنون نتوانسته   

را ...) پيرامون، قدرت حل مسئله، توانايي پرسش مجدد، استفاده از اطلاعات متني، بـافتي و        
. شـود  د سيـستمهاي ترجمـه مـي   اين امر خود سـبب كـاهش عملكـر   . به ماشين ترجمه بدهيم   

حتـي بـراي زبـان    . اي سـاخته نـشده اسـت    امروزه براي بسياري از زبانها هنوز ماشين ترجمـه        
كنند و قـادر   فارسي نيز چند سيستم يكسويه وجود دارد كه از انگليسي به فارسي ترجمه مي         

ر داشـت  تـوان انتظـا   مـسلماً نمـي  . نيـستند ) از فارسي به انگليـسي (به حركت در مسير عكس      
بـا ايـن همـه، بـراي دسـتيابي بـه سيـستمهاي          . سيستمهاي مناسب در زماني كوتاه پديد آينـد       

هـاي آواشناسـي،    ترجمه مناسـب نخـست بايـد تحقيقهـاي زبـان شـناختي جـامعي در حطيـه         
به انجام برسد و در هر حطيه اجـزاي مربـوط بررسـي و      ... معناشناسي، نحو، منظورشناسي و     

 . اي استفاده كرد ه بتوان از آنها در محيطي رايانهاي طرح شود ك به گونه
ابهام از جمله مختصات زباني است كه مشكلات فراوانـي را در سيـستمهاي ترجمـه           

رفـع ابهـام، بـه مطالعـه در     . شـود  كند و سبب نامفهوم شدن يا نامرتبط شدن آن مي        ايجاد مي 
متأسفانه بين زبانشناسي نظـري  امروزه . سازي و نحو نيازمند است هاي معناشناسي، واژه   حيطه

تحقيقـات  . انجام شده در حيطه ماشين ترجمه شكاف بزرگي وجود دارد         و تحقيقات عملي    
اند  دست كم در ايران اغلب خود را از مباحث مربوط به ماشين ترجمه دور نگه داشتهعملي 

 باشـد، ارائـه   اند مدلي جامع كه به تمـامي ابعـاد زبـان پرداختـه     توانستهنو تحقيقات نظري نيز     
 . دننماي

ها بر اساس امكانات و ويژگيهاي زبـان     از سوي ديگر، متأسفانه بسياري از اين نظريه       
اند كه علت آن نيز اين بـوده كـه زبـان مـادري زبانـشناسي نظـري اغلـب               انگليسي تهيه شده  
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 ٢٣ / ترجمه ماشين در ابهام ___________________________________________

 

تر محققان ايراني را به مباحث نظري و        اين نكات ضرورت توجه جدي    . انگليسي بوده است  
آيد،  اي مي آنچه به كار ماشين ترجمه و سيستمهاي رايانه. دهد اربردي زبانشناسي نشان مي   ك

اي است كه متأسفانه هنوز در نظام آمـوزش         زبانشناسي محض نيست؛ بلكه زبانشناسي رايانه     
 . عالي كشور جايگاهي ندارد

 
 تاريخچه تحقيق ـ ٢

سـط محققـان ايرانـي و    در اين قسمت، نخست به برخـي از مهمتـرين آثـاري كـه تو            
سپس آثـاري  . خارجي در خصوص ابهام و موارد مرتبط با آن نوشته شده اشاره خواهد شد        

گردد كه ابهام را در ارتباط با ماشين ترجمه بررسي كرده و بويژه براي ابهام زدايـي    ارائه مي 
 . اند در سيستمهاي ترجمه تدبيري انديشيده

در كتـاب جـامع   ) ١٩٣٠(امپـسون  . ني دارداي طـولا    تحقيق در خصوص ابهام، سابقه    
نيز در كتاب معروف خود كه با ) ١٩٧٧(لاينز . خود هفت نوع ابهام را مورد بررسي قرار داد

هاي  گونهو در دو جلد به چاپ رسيد، بحث مفصلي در خصوص ابهام و   » معناشناسي«عنوان  
 . باشد اي مطالعه ابهام مينيز كتابي مناسب بر) ١٩٩٧(كتاب معناشناسي سعيد . آن ارائه داد

انـد كـه از آن جملـه     محققان ايراني نيز در ايـن خـصوص آثـار خـوبي توليـد كـرده           
با عنوان درآمدي بـر معناشناسـي،   ) ١٣٨٠(توان به كتاب ارزشمند دكتر كوروش صفوي    مي

هـاي   نامـه  و نيـز پايـان  ) ١٣٧١(كتاب نگاهي تـازه بـه دسـتور زبـان دكتـر محمدرضـا بـاطني             
ــ ــاني  كارشناس ــد داوري اردك ــدني )١٣٧٥(ي ارش ــحت )١٣٧٦(، مع ــري ) ١٣٧٧(، ص و قنب

 . اشاره كرد) ١٣٧٧(
ــگ و ســايرين )١٩٨٥(هــاي كــس و هــوپ  و مقالــه) ١٣٧٩( علــوي  نامــه پايــان ، دان

هايي از مجموعه آثـاري اسـت       نمونه) ٢٠٠٢(و ميهالسي   ) ٢٠٠٢(، مگنيني و سايرين     )٢٠٠٢(
 در خصوص ابهام نوشته شده و در آنها بخصوص روي  كه توسط محققان ايراني و خارجي     

. زدايي از مفهوم واژه صحبت شده اسـت  زدايي به صورت عام و ابهام روشهاي مختلف ابهام  
نيـز بـر روي   ) ١٩٩٤(و مـك دونالـد و سـايرين    ) ١٩٩٣(، اسپيوي و سايرين    )١٩٩٦(تروزول  

زدايي ارائه دادند كه بتواند بـه   ابهاماي را براي   حلهايي رايانه   ابهام نحوي مطالعه كردند و راه     
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 ٣شماره ٩رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٢٤

 

متأسـفانه در  . عنوان مبنايي براي بهبود عملكرد سيستمهاي ترجمه مورد اسـتفاده قـرار گيـرد          
ميان آثار پژوهشگران ايراني، ابهام اغلـب از منظـري صـرفاً زبانـشناختي مـورد مطالعـه قـرار           

 يا ارتباط آن با ماشـين  گرفته و در خصوص رفع مشكلات مربوط به آن در ماشين ترجمه و     
 . مقاله حاضر، بابي است در اين خصوص. ترجمه، كاري صورت نپذيرفته است

 

 انواع ابهام ـ ٣
 ابهام واژگاني . ١ـ٣

ابهـام  : شـود كـه عبـارت اسـت از     اين نوع ابهام به طور كلي به پنج دسته تقـسيم مـي    
 . انتقالينويسه، چند معنايي و ابهام  آوا ـ هم هاي هم اي، واژه مقوله

افتد كه يك واژه در بافتهاي مختلـف نقـشهاي نحـوي            اي وقتي اتفاق مي     ابهام مقوله 
ايـن نـوع ابهـام در انگليـسي و     . را داشته باشد... مختلفي چون اسمي، فعلي، صفتي، قيدي و  

فارسي از فراواني بسياري برخوردار است و بنابراين براي دستيابي بـه يـك سيـستم كارآمـد       
توانـد    در انگليسي ميlightبه عنوان مثال، واژه . لي خاص مورد توجه قرار گيرد    بايد به شك  

تواند نقشهاي اسمي و فعلي داشـته    نيز ميImportاسم، فعل و حتي يك صفت باشد؛ واژه         
يكـي از  . باشـد ) بـردار (و يـا فعـل امـر      ) بردار(اسم  تواند     بردار مي   در فارسي واژه  ... باشد و   

ي كـه بـين ايـن دو زبـان وجـود دارد، ظهـور مـصوت كوتـاه در واژگـان          ا تفاوتهـاي عمـده  
گونه ابهامها در بسياري  اين. گونه مصوتها در واژگان فارسي است انگليسي و عدم ظهور اين  

از موارد از سوي سخنگويان بومي از طريق مراجعه به اطلاعات بافتي قابل رفع اسـت، ولـي           
وع مشكلات را مرتفع سازد بايـد اطلاعـات مربـوط در    براي اينكه ماشين ترجمه بتواند اين ن   

بخـش سـاختواژي اطلاعـات مربـوط بـه      (بخش ساختواژي و نحو ماشين ترجمه وارد شـود        
و بخـش نحـوي اطلاعـات مربـوط بـه سـاختار نحـوي جملـه را در خـود          ... يابي، ونـدها و      ريشهها،    واژه

 .داراست
تـر اسـت، ولـي     شد رفع ابهام آسانوقتي در جمله تنها يك واژه مبهم وجود داشته با   

گاه ممكن است بيش از يك كلمه مبهم در جملـه وجـود داشـته باشـد كـه درك جملـه را        
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 ٢٥ / ترجمه ماشين در ابهام ___________________________________________

 

در چنين مواردي، مراجعه به اطلاعـات نحـوي و بـافتي بـراي رفـع ابهـام              . سازد  دشوارتر مي 
 :  مانند ضروري است،

 . آن مرد سرخورد و مرد.)١(
فعل گذشته از مـصدر  «پاياني به » مرد«و » ان بالغ مذكرانس«اول به   » مرد«در اين مثال    

 : نيز داراي چهار نوع ابهام به شرح زير است» سرخورد«ضمناً واژه . گردد برمي» مردن
 . گيرد قسمتي از بدن كه بالاي گردن قرار مي) با فتحه (←سر
 .و از دست دادن تعادل بدنليز خوردن ) با ضمه (←سر

 )مربوط به سر( جويدن و قورت دادن غذا ←خُورد
 . به معني ليز خوردن) سر خورد( جزئي از فعل ←خُورد

ــشاهده مــي ــه   م ــورد ابهــام وجــود دارد كــه  ٦در مجمــوع ) ١(شــود كــه در جمل  م
. كننـد  زدايـي مـي   طلاعات نحوي و نيز بـافتي، جملـه را ابهـام   سخنگويان بومي با استفاده از ا 

تواننـد جملـه را درسـت     البته، اين نكته بدان معنا نيـست كـه سـخنگويان بـومي همـواره مـي       
هرچند (. را در نظر گرفت) ٢(توان تعبير  مي) ١(به عنوان مثال، براي جمله    . زدايي كنند   ابهام
 ):توان آن را به كل ناممكن خواند دي دور از انتظار است، نمياي بعيد و تا حد زيا ، نمونه)٢(تعبير 

 )علت مرگ، خوردن سر فردي بوده است. (آن مرد سر خورد و مرد. )٢(
گـر ماشـين ترجمـه،     اي آن اسـت كـه تجزيـه    نكتـه ديگـر در خـصوص ابهـام مقولـه     

اوي اي ح ـ هـا و تركيبهـاي مجـاز مقولـه          برخلاف سخنگويان بومي صرفاً در خصوص مقوله      
زا در ماشين ترجمه بسيار فراوان خواهد بود، بـويژه در      اطلاعاتي است و بنابراين موارد ابهام     

هـاي داراي نقـشهاي دسـتوري اغلـب      ها كـه در آنهـا واژه   عناوين خبري موجود در روزنامه    
 : ارائه گرديده است توجه كنيد) ٣(و مثلاً به يك عنوان خبري كه در قالب جمله  شود حذف مي

(٣) Foot Heads Arms Body  
در اين مورد خواننـده بايـد در خـصوص واقعيتهـاي موجـود در جهـان پيرامـون نيـز          

 بـه  Footاو بايد بداند كـه يـك سياسـتمدار انگليـسي بـه نـام        . اطلاعات لازم را داشته باشد    
اي منصوب شده كه مـسئوليت آن تحقيـق و بررسـي در مـورد برنامـه كنتـرل                 رياست كميته 
 و Headsاند و بويژه دو واژه  ها داراي ابهام در جمله بالا، تقريباً تمامي واژه. ستتسليحات ا

Arms  توانند فعل سـوم شـخص مفـرد و يـا اسـم جمـع        اي دارند چون هر دو مي    ابهام مقوله

Archive of SID

www.SID.ir
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) ٢(يا در فارسي وقتي گزارشگر ورزشي در ورزشگاه آزادي تهران از جواني جملـه        . باشند
 :پرسد را مي

  يا آبي؟قرمز. )٤(
سيستم ترجمه به دليل ناآشنايي بـا فرهنـگ ايـران و اطلاعـات جهـان پيرامـون، ايـن          

 ترجمه خواهد كرد، در صورتي كه منظور از قرمـز يـا   ?Red Or Blueجمله را به صورت 
 . آبي تيمهاي فوتبال پرسپوليس و استقلال تهران است

 نويسه و چند معنايي نويسه، هم آوا ـ هم هم. ١ـ١ـ٣
زبانشناسان .  دوم ابهام واژگاني زماني كه يك واژه داراي بيش از يك معنا باشدنوع

در ايـن  (شـوند   آوا و چند معنايي تمايز قائـل مـي   نويسه، هم آوا ـ هم  هاي هم معمولاً بين واژه
صـرف نظـر خواهـد شـد     ) مانند خار و خـوار (آوا  هاي هم بخش، از بحث در خصوص واژه   

 ). ه با متن مكتوب سر و كار داريم و نه گفتار شفاهيزيرا در مبحث ماشين ترجم
گردد كه داراي نگارشـي يكـسان    هايي اطلاق مي نويسه به واژه آوا ـ هم  هاي هم واژه

مـثلاً در  . باشند و به يك شكل هم تلفـظ شـوند، ولـي معـاني كـاملاً متفـاوتي داشـته باشـند               
 دسـت  »سير« فارسي نيز واژه در.  داراي دو معني روشن و سبك است       Lightانگليسي واژه   

 در يا. مقابل گرسنه. ٢نوعي گياه با طعم و بويي تند و     .١: كم داراي دو معناي نامرتبط است     
 . اند داراي ابهام» چنگ«و » تار«هاي   واژه)٦( و)٥(هاي  جمله

 .زند در شب تار تار مي. )٥(
  گي ـهمه دلخوشند كه مطرب بزند به تار چن. )٦(

 شم كه چنگي بزنم به تار مويي من از آن خو   
كنيم كه داراي املاي كاملاً يكسان ولـي تلفـظ    هايي برخورد مي   گاه در زبان با واژه    

» نويسه همهاي  واژه«ها را  گونه واژه اين). دير و دِير (و يا دير    ) گِل و گُل  (متفاوتند، مثل گل    
مـصوتهاي   كه در اين زبـان  ها در زبان فارسي آن است      علت فراواني اين نوع واژه    . ناميم  مي

 ).٧ (شوند، مانند مثال كوتاه در خط نموده نمي
 . پانصد گِرم آش گَرم خريدم. )٧(

 . شود گاه تغيير جايگاه تكيه نيز سبب تغيير معناي واژه مي
 . خورم ماهي يك ماهي مي. )٨(
 . گيرد خدا روزي روزي را از تو مي. )٩(

در . اشـاره دارد » جانـداري آبـزي  «ماهي دوم بـه  و » يك ماه« ماهي اول به ٨در مثال   
 . است» رزق«و روزي دوم به معني » يك روز« نيز روزي اول به معني ٩مثال 
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هاي داراي صورت  اي از واژه رسيم كه مجموعه هاي چند معنايي مي  سرانجام به واژه  
معـاني آنهـا   نويسه بين  آوا ـ هم  هاي هم كند كه بر خلاف واژه و تلفظ يكسان را توصيف مي

سر آدم، سر كلاس، سر بطـري،  «كه در تركيبات » سر«نوعي ارتباط وجود دارد، مانند واژه     
 » ...سر كوه و 

دهد كه سيستم ترجمه در صورتي مي تواند به تعبير و  نگاهي به مثالهاي بالا نشان مي
ت را از اي درست از واژگان و در نهايت جمله دست پيدا كند كه بتواند تعبيـر درس ـ     ترجمه

طريق بررسي و مراجعه به ساخت نحوي، اطلاعات سـاختواژي و اطلاعـات بـافتي انتخـاب               
آوا ـ هـم    هـم (هـاي بـالا    نكته حايز اهميت ديگر اين است كه بطور طبيعي بين مقولـه . نمايد

توان بطور كامل تمايز قايل شد، چون با گذشـت زمـان    نمي) نويسه  نويسه، چند معنايي و هم    
به عنوان مثال، . تبديل شود... اي چندمعنايي و  به واژهنويسه  آوا ـ هم  اي هم ژهممكن است وا

محـسوب  نويـسه   آوا ـ هـم   هاي هـم  اي از واژه  نمونهBankدر بيشتر كتابهاي زبانشناسي واژه 
ارتباط بودن معاني مختلف اين واژه است؛ حال آنكه از نگاهي        گرديده كه اين به معناي بي     

توان ايـن   توان بين دو مفهوم اين واژه ارتباط پيدا كرد و بنابراين مي ني، مي تاريخي و در زما   
علت اين امـر هـم آن اسـت كـه در سـاليان گذشـته       . اي از چند معنايي دانست    واژه را نمونه  

پـس  . پرداختنـد  كردند و به جستجوي طلا مـي   جويندگان طلا در حاشيه رودخانه اطراق مي      
 . تواند به مركز مالي نيز اشاره كند  ميBank بر اساس اصل بسط معنايي واژه

شـود، بـه    گونه كه پيشتر ذكر شد، گاه چند نوع ابهام در يك جمله ظـاهر مـي               همان
بندهاي قبل و بعد، صفحات و فصلهاي قبل (طوري كه بدون مراجعه به اطلاعات بافتي متن        

ضـمناً  . نخواهـد بـود  حتي سخنگوي بومي نيز قادر به درك معناي موردنظر نويسنده          ) و بعد 
زا در جمله وجود دارد، ولي واژگان ديگر موجـود در جملـه بـه شـكلي       گاه يك واژه ابهام   

زاي منفرد نيز حتي براي سخنگويان بومي با تجربه، ايجـاد مـشكل            است كه همان واژه ابهام    
 :  زير)١١( و )١٠(كند، مانند مثالهاي  مي

 . او آن داستان را قشنگ خواند. )١٠(
 . او آن داستان را به شكلي زيبا قرائت كرد: ر اولتعبي

 . قلمداد كرد/ او آن داستان را زيبا ارزيابي: تعبير دوم
 . اين كارت زشت است. )١١(
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 . اين كار تو زشت است: تعبير اول
 . زشت است...) برگه تبريك، عروسي، مشخصات و (اين كارت : تعبير دوم

هـاي   هـا و مؤلفـه   مها از طريق مراجعه بـه مشخـصه  اي از ابها در حوزه معناشناسي پاره  
اي مورد قبول و پذيرفته نيست  جمله) ١٢(بر اين اساس، جمله . ها قابل رفع است    معنايي واژه 

در ايـن  (گر باشـد؛ يعنـي توانـايي انجـام فعـل       زيرا فعل خوردن به فاعلي نياز دارد كه كنش        
مفعولي نياز دارد كه قابل خوردن باشد، را داشته باشد ضمناً اين فعل به    ) مورد عمل خوردن  

 . مانند سيب
 . سيب علي را خورد. )١٢(

سازد، گـاه بـا     ابهام را مرتفع مي  )١٢(هاي معنايي در مثال       اگرچه استفاده از مشخصه   
به عنوان مثـال،  . هاي معنايي نيز قادر به رفع ابهام نيستند شويم كه مشخصه مواردي مواجه مي 

انـد و بـا مراجعـه بـه      داراي ابهـام » همـراه «و » چنگـال «هـاي    واژه )١٤( و   )١٣(هـاي     در جمله 
تنها بايد اميـدوار باشـيم كـه    . توان ابهام موجود را برطرف نمود      هاي معنايي نيز نمي     مشخصه

 . در جايي از متن اين معما حل شده باشد
 . براي خوردن سوسيس از چنگالش استفاده كرد. )١٣(
 . همراه علي گم شد. )١٤(

اي بـراي خـوردن كـه     وسـيله . )١(: مي تواند به دو معني باشد» چنگال «)١٣(در مثال   
» همراه « فردتواند به معناي مي» همراه« نيز )١٤(در مثال . دست. )٢(رود و  با قاشق به كار مي    

هاي معنـايي قـادر بـه رفـع ابهـام       در هيچ يك از اين دو مورد مشخصه . باشد» تلفن همراه «يا  
 . نيستند

 ابهام انتقالي . ٢ـ١ـ٣
نويسه به عنوان  معنايي و هم نويسه، هم آوا ـ هم  هاي هم اي، واژه تاكنون از ابهام مقوله

تمامي اين ابهامها از يك جهت به هـم شـباهت   . هايي از ابهام واژگاني صحبت كرديم  نمونه
اتفـاق  اند؛ يعنـي در يـك زبـان خـاص      دارند و آن اين است كه همگي ابهامهايي تك زبانه      

ايم كـه بـين دو زبـان اتفـاق      اما در كار ترجمه ماشيني با نوع ديگري از ابهام مواجه  . افتند  مي
افتـد   شود، زماني اتفاق مي اين نوع ابهام كه ابهام انتقالي يا ابهام در ترجمه ناميده مي. افتد  مي

نمونـه  . ه شـود كه يك واژه زبان مبدأ بتواند بالقوه به بيش از يك واژه در زبان مقصد ترجم     
بر اسـاس  . مشاهده كرد» اصل واگرايي«و » واگرا«هاي  توان در واژه بارز اين نوع ابهام را مي   

كند، ولي در زبان  ، يك واژه زبان مبدأ با حفظ صورت به معاني متعددي اشاره مي   اصل اين
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ژه هـا و صـورتهاي متفـاوتي وجـود دارد، ماننـد وا      مقصد براي بيان آن معاني مختلـف، واژه      
Cousin      معني ٨ معناي مختلف است ولي در فارسي براي بيان آن     ٨ در انگليسي كه داراي 

ــسرعمه،      ٨از  ــي، پ ــسردايي، دخترداي ــو، پ ــسردايي، دخترعم ــو، پ ــسرعمو، دخترعم  واژه پ
هـا اغلـب در زبـان مقـصد      گونـه واژه   ايـن . شـود   دخترعمه، پسرخاله و دخترخاله استفاده مي     

بنابراين، اين نوع ابهام به امـر  . هاي مختلف شكسته شوند    به واژه  كند و بايد    ايجاد مشكل مي  
 . ترجمه مربوط است و نه به تجزيه و تحليل يك زبان خاص

 ابهام ساختاري ـ ٤
 ريشه بيشتر ابهامهاي موجود را در واژه جستجو كرديم، اما نوع ديگـري       ٣در بخش   

. تار دستوري جمله زبان مبـدأ اسـت  ساخ) به جاي واژه(از ابهام نيز وجود دارد كه ريشه آن       
افتد كه بر اساس قواعد موجود در دستور بتـوانيم يـك جملـه           اين نوع ابهام زماني اتفاق مي     

بنـابراين، در ايـن نـوع ابهـام دو نكتـه از      . روساختي بيش از يك ژرف سـاخت قائـل شـويم    
 . اده در سيستم ترجمهـ دستور مورد استف٢ـ سطح يا واحد جمله و ١: اهميت بسياري برخوردار است

بيشتر سيستمهاي ترجمه ماشيني تجزيه و تحليـل را صـرفاً در واحـد جملـه بـه انجـام           
. پردازند و نيز نحوه ارتباط جملات نمي... رسانند و به واحدهاي بزرگتر از آن مثل بند و       مي

ود عمل تواند خارج از دستور موج در امر تجزيه و تحليل نمي    گر ماشين ترجمه      ضمناً تجزيه 
گر ماشين ترجمه   بنابراين، عدم كفايت دستور نيز سبب بروز مشكل در عملكرد تجزيه       . كند

در حقيقت، با استفاده از دستور زبان است كه ماشين ترجمه قرائتهـاي مختلـف          . خواهد شد 
ابهام ساختاري داراي انواع مختلفي است كه در ادامه به اختصار بـه دو          . كند  را شناسايي مي  

اشـاره  » )تـصادفي (ابهامهـاي سـاختاري واقعـي و سيـستمي     «از مهمترين آنها با عناوين مورد  
 .شود مي

 ابهام ساختاري واقعي . ١ـ٤
اين نوع ابهام بسيار مورد توجه زبانشناسان بـوده اسـت تـا بتواننـد از ميـان تعبيرهـاي              

ــامي ايــن نــوع ابهامهــا را واقعــي مــي . نحــوي مختلــف، تعبيــر مناســب را برگزيننــد  م چــون ن
 : به مثال زير توجه كنيد. كنند داراي ابهام ارزيابي ميرا سخنگويان بومي نيز جمله 

(١٥). The man saw the girl with the telescope. 
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توانـد داراي يكـي از    اين جمله در انگليسي داراي ابهام ساختاري واقعي است و مـي   
 : تعابير زير باشد

(١٥a) The man saw the girl who had the telescope.  
(١٥b) The man saw the girl with the aid of the telescope. 

نكته مهم اين است كه اين جمله در يـك بافـت خـاص عـاري از هـر گونـه ابهـامي         
مثلاً اگر اين جملـه در داسـتاني بـه كـار رود، دنبـال كـردن جريـان داسـتان مـشخص               . باشد
ايـن در حـالي اسـت كـه سيـستم      . د نظر بوده اسـت كند كه كدام يك از دو تعبير فوق م   مي

بنابراين، در اين مورد ابهام واقعي با نـوع  . ترجمه قادر به دنبال كردن خط سير داستان نيست   
اين مورد در فارسـي نيـز بـه    . شود، تركيب شده است ديگري از ابهام كه سيستمي ناميده مي   

 : به مثالهاي زير توجه كنيد. افتد فراواني اتفاق مي
 . تواند بدود او به مدير تور گفت كه نمي. )١٦(
 . تواند بدود او به مدير تور گفت كه مدير تور نمي) الف١٦(
 . تواند بدود نمي) فاعل(او به مدير تور گفت كه او ) ب١٦(
 . برخي از مردان و زنان ايران. )١٧(
 . برخي از مردان ايران و برخي از زنان ايران) الف١٧(
 .  مردان ايران و تمام زنان ايرانبرخي از) ب١٧(

شود، اين جملات حتـي بـراي سـخنگويان     گونه كه در مثالهاي بالا مشاهده مي   همان
معمولاً در بسياري از دستورها بـراي رفـع ايـن مـشكل از اصـل      . كند بومي نيز ابهام توليد مي  

بـه  » برخـي « و »مـدير تـور  «بـه   » توانـد   نمـي «بدين ترتيـب    . شود  قرابت يا نزديكي استفاده مي    
اما بايد توجه داشته باشيم كه اين اصل همواره صـادق نيـست و ممكـن        . گردد  برمي» مردان«

است منظور نويسنده تعبير ديگري باشد؛ مثلاً منظور او واقعاً برخي از مردان و برخي از زنان   
 . ايران باشد

. گـردد  اي مربـوط مـي   نوع ديگري از ابهام ساختاري واقعي به عبارت حـرف اضـافه      
  ).١٨(مثلاً در جمله 

 . دانشمندي از ايران همراه علي بود. )١٨(
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و يـا  ) دانشمند ايرانـي (صفت نسبي براي دانشمند است   » از ايران «مشخص نيست كه    
گـاه رعايـت نكـردن    ). از ايران آن دانشمند همـراه علـي بـود       (دهنده نقطه شروع است       نشان

  ).١٩(شود، مانند مثال  ي منجر ميگذاري نيز به ابهامي ساختار علائم نشانه
 .آن كتاب تاريخ را توصيف كرد. )١٩(
در ايـن صـورت بعـد از واژه         . (موضوع آن كتاب، توصيف تـاريخ اسـت       ) الف١٩(

 )كتاب بايد كاما وجود داشته باشد
 .فردي آن كتاب تاريخ را توصيف كرد) ب١٩(

صحيح و با اسـتفاده از   گذاري    بديهي است، سخنگويان بومي با مشاهده علايم نشانه       
حـال آنكـه انتخـاب    . آورنـد  اطلاعات متني نسبت به انتخاب تعبير درست اقدام به عمل مـي     
 . تعبير درست از سوي ماشين ترجمه بسيار دشوارتر خواهد بود

ايـن مـورد اغلـب در    . گردد نوع ديگري از ابهام به ساختار واژه در جمله مربوط مي          
در زبان فارسي اغلب اسامي غير بسيط به شـكلهاي   . افتد  اق مي مورد اسامي غير بسيط نيز اتف     

شوند كه اين تنوع براي سيستم ترجمه و حتـي فـرد متـرجم، مـشكلاتي را      مختلفي نوشته مي 
بـه صـورت پيوسـته    » همكـلاس «نانچـه واژه  چ) ٢٠(به عنوان مثال، در جملـه      . كند  ايجاد مي 

 . زا باشد تواند ابهام نوشته نشود، مي
 . كلاسم را ديدم ن همم. )٢٠(
 . من هم، كلاسم را ديدم) الف٢٠(
 . من همكلاسم را ديدم) ب٢٠(

متأسفانه در زبان فارسي براي رفع اين مشكل راه حلي با ضمانت اجرايي مناسب كه        
سازي نوشتار فارسي گردد ارائه نگرديده و يا اگر هـم مطـرح شـده از             بتواند سبب يكدست  

گونه اسامي چنانچه سـر هـم نوشـته شـوند        مسلماً اين . ر نيست ضمانت اجرايي لازم برخوردا   
توان از طريق  ساز نخواهند بود و حتي در صورت استفاده از صورت ناپيوسته آن، مي     مشكل

و ايجاد فاصله كمتر نيم فاصله بين هم و )  الف٢٠مفهوم(ايجاد يك فاصله بين هم و كلاس        
  .تمايز لازم را ايجاد نمود) ب٢٠مفهوم(كلاس 

 ابهام ساختاري سيستمي . ٢ـ ٤
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 ٣شماره ٩رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٣٢

 

. زدايي كنـد  تواند از جمله ابهام گاه علت بروز وجود نقصان در سيستم است كه نمي 
زدايـي   گونه موارد سخنگويان بومي بـه راحتـي جملـه را درك و ابهـام     به بيان ديگر، در اين   

را سيـستمي  ايـن نـوع ابهامهـا    . كنند ولي ماشين ترجمه قادر به انجام چنين كـاري نيـست      مي
شوند كـه در ادامـه بـه چنـد مـورد در زبـان فارسـي و              مختلفي تقسيم مي   عناميم و به انوا     مي

 . شود انگليسي اشاره مي
اي،  هاي داراي ابهـام مقولـه   افتد كه واژه گاه ابهام ساختاري تصادفي زماني اتفاق مي    

 . شوند به صورت تصادفي با هم تركيب مي
(٢١). Fruit flies like grape. 

 Likeتواند فعل سـوم شـخص مفـرد يـا اسـم جمـع باشـد؛                  مي Flies )٢١(در جمله   
 اسـم  Fruit Fliesدر حقيقـت در جملـه بـالا    ... تواند نقش فعلي يا اسمي داشته باشـد و   مي

مركب است و چنانچه به صورت تـوالي  فاعـل و فعـل تجزيـه شـود، معنـاي جملـه عـوض                
جمله ممكـن اسـت بـه    »  ميوه انگور را دوست دارند مگسهاي«بنابراين، به جاي    . خواهد شد 

سـخنگويان بـومي ايـن    . ترجمـه شـود  » كنـد   ميوه دوست داشتن را انگور پرواز مي      «صورت  
چـون از اطلاعـات ژرف سـاختي اسـتفاده      . جمله را به شكلي درست تقطيـع خواهنـد كـرد          

 . دانند كنند و تعبير ديگر را منطقاً نامعقول مي مي
افتد كه بـا فعـل مركـب و يـا      ام ساختاري تصادفي زماني اتفاق مي نوع ديگري از ابه   

 . اي از يك سري اسامي مثل يك اسم مركب، سر و كار داشته باشيم توالي
 .  گل يخ                يخ زد).٢٢(

 فعل مركب   اسم مركب                       
وجـود دارد و  ) يـخ زد (و يك فعل مركب ) گل يخ( يك اسم مركب     )٢٢(در مثال   

مـانع   ،»زد  يخ+ يخ + گل «  يا»زد+ يخ + يخ + گل «هر گونه تقطيع ديگري مثلاً به صورت        
بـا توجـه بـه    .  اسـت »يـخ زد + گل يخ  «تعبير درست   . دستيابي ما به تعبير درست خواهد شد      

، اي در اين دو زبان فراواني اسامي مركب در فارسي و انگليسي و نيز فراواني ابهامهاي مقوله  
 . جه خواهيم شداهاي زيادي از ابهام ساختاري مو با نمونه
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 ٣٣ / ترجمه ماشين در ابهام __________________________________________

 

نوع ديگري از ابهام ساختاري سيستمي بـه عـدم تطـابق حـروف اضـافه در زبانهـاي                    
بنـابراين، سيـستم بايـد در خـصوص نحـوة         . گردد  مختلف مثل فارسي و انگليسي مربوط مي      

 . اطلاعات درستي داشته باشد) يدآ كه مورد اخير به همراه فعل مي(كاربرد حروف اضافه و ادات 
 .  علي در شيراز در به در شد).٢٣(

 به زبان انگليسي سيستم بايد بتواند بين سه مـورد وقـوع واژه    )٢٣(براي ترجمه جمله    
 in و atضمناً در حين ترجمه بايـد بـه شـكلي بـين دو حـرف اضـافه               . ، تمايز قايل شود   »در«

 inشيراز شهر بزرگي است و بنـابراين حـرف اضـافه          سيستم بايد بداند كه     . يكي را برگزيند  
 . atمناسب است و نه 

 
 
 رفع ابهام ساختاري . ٣ـ٤

توان  حلهاي مختلفي وجود دارد كه از مهمترين آنها مي براي رفع ابهام، راه  •
 : به موارد زير اشاره كرد

 هاي معنايي و دانش زباني  استفاده از اطلاعات مربوط به مؤلفه •
 ليدهاي بافتي استفاده از ك •
 ) اطلاعات مربوط به جهان پيرامون(استفاده از دانش غير زباني  •
 مشورت با افراد متخصص  •
 استفاده از سياست گمانه زني يا بهترين حدس •
 زا  پوشي كردن از موارد ابهام چشم •

 هاي معنايي و دانش زباني  استفاده از اطلاعات مربوط به مؤلفه. ١ـ٣ـ٤
هـاي معنـايي    توان از طريق مراجعه به دانش زباني و مؤلفه    اغلب جملات مبهم را مي    

نكته مهم ايـن اسـت كـه در تمـام          . دانش زباني داراي انواع مختلفي است     .  زدايي كرد   ابهام
شـود و بـه وقـايع جهـان      ها و نحوه تركيب آنها اسـتفاده مـي   آنها از اطلاعات مربوط به واژه    

توانند پيش يـا پـس از فعـل     نوع عناصري را كه ميگونه قالبها  اين. شود پيرامون توجهي نمي 
حداقل به سه گـروه اسـمي   » دادن«به عنوان مثال، فعلي مانند     . كنند  ظاهر شوند، مشخص مي   

است و مورد ديگر   ) مفعولي(و گيرنده   ) فاعلي(نياز دارد كه دو مورد داراي نقشهاي دهنده         
  .شود ي اشاره دارد كه داده يا گرفته مييئچيز يا شبه 
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 ٣شماره ٩رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٣٤

 

 .  علي كتاب را به محمد داد).٢٤(
 . شيء داده شده يا گرفته شده= دهنده كتاب، كتاب = گيرنده كتاب، علي = محمد 

]  جانـدار -[+/هـاي معنـايي مثـل     براي انتخاب گروههاي اسمي مناسب نيـز از مؤلفـه    
علي از سـوي  ها در مثال بالا مانع ايفاي نقـش فـا   اين مؤلفه . شود  استفاده مي ... و  ]  انسان -[+/

 . شوند واژه كتاب مي
 كليدهاي بافتي . ٢ـ٣ـ٤

. هايي از ابهام واقعي باشند، بسيار كـم اسـت     در زبان تعداد جملاتي كه حاوي نمونه      
زدايـي نـشود، از اطلاعـات بـافتي       هـاي معنـايي و دانـش زبـاني ابهـام            چنانچه از طريق مؤلفه   

كنـد كـه كـدام تعبيـر،        ي مـشخص مـي    گونه مـوارد كليـدهاي بـافت        در اين . گردد  استفاده مي 
 تنهـا راه درك جملـه ايـن    ١٥ و ١٤به عنـوان نمونـه، در مثالهـاي    . درست يا مورد نظر است   

. است كه فرد از جملات قبل، بندهاي قبل و يا حتي فصلهاي قبل مربوط به آن مطلـع باشـد           
چون هيچ قانون توانند از اين نوع اطلاعات بافتي استفاده كنند          سيستمهاي ترجمه اغلب نمي   

مشخصي وجود نـدارد كـه بـر اسـاس آن سيـستم بتوانـد محـل اطلاعـات مـورد نيـاز بـراي                       
 . زدايي را شناسايي نمايد ابهام

 ) اطلاعات مربوط به جهان پيرامون(استفاده از دانش غير زباني . ٣ـ٣ـ٤
 تواننـد ابهـام   هاي معنايي هيچ يك نمـي     آيد كه كليدهاي بافتي و مؤلفه       گاه پيش مي  

در چنين مـواردي، گـاه بـا اسـتفاده از اطلاعـات مربـوط بـه جهـان              . موجود را مرتفع سازند   
 . زدايي كرد توان ابهام پيرامون، مي

 . علي اسب را با دوربين ديد. )٢٥(
در حقيقـت،  . اسـت » دوربين«اي با    هام در عبارت حرف اضافه    بدر جمله بالا، ريشه ا    

 : توانيم دو تعبير زير را تصور كنيم مي
اسب دوربـين داشـته و علـي    ) ب(علي از دوربين براي ديدن استفاده كرده و      ) الف(

 . هر دو را با هم ديده است
زدايـي كنـيم؛ بـدين     توانيم ابهام در اين مورد، با استفاده از اطلاعات جهان بيرون مي        

 . رسد تر به نظر مي منطقي) الف(ترتيب كه بر اساس تجربيات ما از جهان پيرامون، تعبير 
(٢٦). The man saw the girl with red hair.   
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 ٣٥ / ترجمه ماشين در ابهام __________________________________________

 

اي از اطلاعـات جهـان پيرامـون      نيز براي درك عبـارت حـرف اضـافه        )٢٦(در مثال   
مناسـب و مـرتبط تـشخيص داده    » آن مـرد دختـرِ مـو قرمـز را ديـد          «شود و تعبير      استفاده مي 

گـردد،   سـت محـسوب مـي   تعبيـري نادر » آن مرد دختر را با موي قرمز ديـد «شود و تعبير     مي
) به عنوان يـك وسـيله  (توان با موي قرمز  دانيم نمي چون بر اساس تجربيات جهان خارج مي    

 . شود استفاده مي... شيء يا فردي را ديد، بلكه براي ديدن از ابزاري چون دوربين، تلسكوپ و 
 گونه كه پيشتر نيز ذكر شد، وارد نمـودن تمـامي اطلاعـات جهـان پيرامـون بـه             همان

شكلي كه بتواند ابهامهاي احتمالي را مرتفع سازد، كاري غيـرممكن و مـدام در حـال تغييـر             
پيشرفتهاي به دست آمده در هوش مصنوعي نيز نتوانسته بهبـود چنـداني پديـد آورد،           . است

توان به عنوان دو عامـل مهـم    بنابراين، از پيچيدگي و گستردگي اطلاعات جهان پيرامون مي 
 . شوند نام برد  حلي فوري مي به راهكه مانع دستيابي 

 
 مشورت با افراد متخصص . ٤ـ٣ـ٤

نويـسنده و يـا مـشورت بـا افـراد       بـا   زدايي، به تمـاس       يكي ديگر از راهكارهاي ابهام    
گردد؛ بدين ترتيب كه افراد متخصص در امـر ترجمـه وارد شـده و بـر        متخصص مربوط مي  

قـادر نيـست   البته اين تـدبير نيـز   . گزينند ياساس درك خود، يكي از تجزيه و تحليلها را برم      
 . همواره ما را به تعبير درست برساند

 زني يا بهترين حدس  استفاده از سياست گمانه. ٥ـ٣ـ٤
تـر   چنانچه با استفاده از راهكارهاي بالا ابهام مرتفع نشود، جمله داراي ساختار رايـج       

اي اغلب اسم پيش از   هاي حرف اضافه  مثلاً عبارت . شود  به عنوان تعبير مورد نظر برگزيده مي      
البته از ... كنند و  كنند؛ عبارتهاي نزديكترين فعل به خود را توصيف مي      خود را توصيف مي   

آنجا كه اين رويكرد بر پايه حدس و گمان بنـا شـده، از ضـريب خطـاي بـالايي برخـوردار              
 . است

(٢٧). Investigation of techniques of stress analysis by thermal 
emission. 

 به اسـم  by thermal emission حدس ما اين خواهد بود كه عبارت )٢٧(در مثال 
  .investigation يا techniquesگردد و نه به   برميanalysisپيش از خود يعني 

Archive of SID

www.SID.ir



 
 ٣شماره ٩رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٣٦

 

 زا  پوشي از مورد ابهام چشم. ٦ـ٣ـ٤
زدايي وارد  هامدر اين رويكرد، ابهام موجود در زبان مبدأ به همان صورت و بدون اب      

شود؛ بدين ترتيب كه جمله زبان مقصد نيز داراي ابهامي مانند ابهـام موجـود      زبان مقصد مي  
توان استفاده كرد كه زبانهاي  از اين روش صرفاً در مواردي مي      . شود  در جمله زبان مبدأ مي    

ني و مبدأ و مقصد از نظر ساختار و واژگان بسيار بـه هـم شـبيه و نزديـك باشـند، مثـل آلمـا         
 . البته، حتي در اين دو زبان نيز هميشه امكان انجام چنين كاري وجود ندارد. فرانسه

گانه فوق بايد ذكر شود اين است كه از نظـر   اي كه در خصوص ابهامهاي شش       نكته
بـراي سيـستم نـوع ابهـام از اهميـت چنـداني        . گونه تمايزهـا نـامربوط اسـت        خود سيستم اين  
 اهميت اين است كه آيـا سيـستم بـراي رفـع ابهـام، اطلاعـات و          نكته حائز . برخوردار نيست 

 امكانات لازم را در اختيار دارد يا خير؟
 
 يابي  مرجع. ٧ـ٣ـ٤

پردازد كه اين دو ممكـن اسـت    يابي به بررسي ارتباط بين اسم و مرجع آن مي      مرجع
ر بحـث د . در يك جمله يا در جملات، بندها و حتي صفحات مختلف وجود داشـته باشـند           

اي جدا نياز دارد، ولي از آنجا كه آن نيـز نـوعي ابهـام بـه          يابي خود به مقاله     خصوص مرجع 
 . آيد، در قسمت پاياني مقاله اشاره كوتاهي به آن خواهيم داشت شمار مي

توانـد توليـد ابهـام كنـد، چـون ممكـن اسـت مرجـع يـك ضـمير                يابي نيز مـي     مرجع
 : الهاي زير توجه كنيدبه مث. نامشخص باشد يا كاملاً مشخص نباشد

 . ميمون سيب را خورد چون آن گرسنه بود. )٢٨(
 . ميمون سيب را خورد چون آن رسيده بود. )٢٩(

(٣٠). Me Killed her. 
بنـابراين،  . گردد برمي» سيب« به )٢٩(و در مثال » ميمون«به » آن« ضمير   )٢٨(در مثال   

، چرا كه محـدوديتهاي  »يب رسيده بود س «)٢٩(و در مثال    » ميمون گرسنه بود   «)٢٨ (در مثال 
و ) بـرخلاف انـسان و حيـوان   (تواند گرسـنه باشـد    سازد كه سيب نمي   ايي مشخص مي  وآ  هم

 با مـشكل ديگـري مواجـه    )٣٠(ولي در جمله . رسيده باشد) برخلاف ميوه(تواند  ميمون نمي 
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 ٣٧ / ترجمه ماشين در ابهام __________________________________________

 

هـد شـد و   خوا» او او را كشت«هستيم؛ بدين ترتيب كه ترجمه ماشيني اين جمله به صورت           
علـت ايـن امـر آن اسـت كـه در      . بينيم كه ابهام اين جمله از جمله زبان مبدأ بيشتر اسـت       مي

كنيم، ولـي در زبـان فارسـي     جمله انگليسي براي مذكر و مؤنث از ضمايري جدا استفاده مي  
بنابراين، جمله ترجمه شده ابهام بيشتري را   . شود  استفاده مي » او«براي هر دو جنس از ضمير       

براي رفع اين مشكل، بايد ضمن يافتن مرجع اين دو ضمير، دسـت كـم يكـي    . خود دارد در  
او آن زن را «، »جـك مـري را كـشت     «،  »او مري را كشت   «از آنها را رمزگشايي كنيم؛ مثلاً       

يابي از سطح جمله و گسترش كار به بند و صفحه  طبيعي است با خروج مرجع. ... و  » كشت
 . گردد تر و براي ماشين تا حد زيادي ناممكن مييابي دشوار كار مرجع... و 

 خلاصه
در اين مقاله، ضمن بررسي ابهامهاي واژگاني و ساختاري، سعي شد مـشكلاتي كـه                

در پايـان نيـز شـش      . كننـد، تـشريح گـردد       گونه ابهامها براي ماشينهاي ترجمه ايجاد مـي         اين
وان چنين استنباط نمـود كـه   ت از آنچه گفته شد مي  . زدايي معرفي گرديد    روش مختلف ابهام  

. اي مناسـب و جـامع اسـتفاده نماينـد          سيستمهاي ترجمه براي كارايي مطلوب بايـد از نظريـه         
خواهد بود كه بتواند مانند ذهن يك انسان در هنگـام  موفق  ضمناً سيستم ترجمه در صورتي      

 جهـان  مواجهه با پيچيدگيهاي زباني از اطلاعات نحـوي، واژگـاني، معنـايي، بـافتي، دانـش              
دهد كه تـاكنون   نبود ماشين ترجمه فارسي به انگليسي، نشان مي       . استفاده نمايد ... پيرامون و   

بـا  . انـد  داري را بـه انجـام نرسـانده    محققان كشور در اين خصوص تحقيقات منسجم و دنباله        
حتـي دسـتور   (هاي زباني از سوي محققان انگليسي ارائه گرديـده      توجه به اينكه بيشتر نظريه    

) ان چامسكي نيز پس از گذشت حدود نيم قرن نتوانسته جاي خود را در مدارس باز كنـد   زب
اين موارد . حتي براي زبان انگليسي و زبانهاي مشابه آن نيز با مشكلات فراواني مواجه است        

دهد براي رسيدن به ماشـينهاي ترجمـه مناسـب هنـوز بايـد كـار بـسياري در حيطـه              نشان مي 
گونه كه پيـشتر نيـز ذكـر شـد، در حـال حاضـر         به انجام برسد كه همان اي  شناسي رايانه   زبان

 . شود اي در دانشگاههاي ايران تدريس نمي چنين رشته
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